I"mad Bh#gavatam- Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 42: The Breaking of the Sacrificial Bow

10.42.1

Sr1-Suka uvaca

atha vrajan raja-pathena madhavah
striyarh grhitanga-vilepa-bhajanam
vilokya kubjar yuvatih varananarm
papraccha yantim prahasan rasa-pradah

§ri-Sukah uvaca — Sukadeva Gosvamt said; atha — then:; vrajan — walking; raja-
pathena — along the King's road; madhavah — Krsna; striyam — a woman; grhita
— holding; anga — for the body; vilepa — with ointments; bhajanam — a tray;
vilokya — seeing; kubjam — hunchbacked; yuvatim — young; vara-ananam —
with an attractive face; papraccha — He inquired; yantim — going; prahasan —
smiling; rasa — of the pleasure of love; pradah — the bestower.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: As He walked down the King's road, Lord Madhava then
saw a young hunchback woman with an attractive face, who carried a tray of
fragrant ointments as she walked along. The bestower of the ecstasy of love smiled
and inquired from her as follows.

10.42.2

ka tvarh varorv etad u hanulepanam
kasyangane va kathayasva sadhu nah
dehy avayor afiga-vilepam uttamam
Sreyas tatas te na cirad bhavisyati

ka — who; tvam — you; vara-tru — O beautiful-thighed one; etat — this; u ha —
ah, indeed; anulepanam — ointment; kasya — for whom; angane — My dear
woman; va — or; kathayasva — please tell; sadhu — honestly; nah — Us; dehi —
please give; avayoh — to Us two; afiga-vilepam — body ointment; uttamam —
excellent; Sreyah — benefit; tatah — thereafter; te — your; na cirat — soon;
bhavisyati — will be.

TRANSLATION
[Lord Krsna said:] Who are you, O beautiful-thighed one? Ah, ointment! Who is it

for, my dear lady? Please tell Us truthfully. Give Us both some of your finest
ointment and you will soon gain a great boon.

10.42.3



sairandhry uvaca

dasy asmy aharh sundara karsa-sammata
trivakra-nama hy anulepa-karmani
mad-bhavitarh bhoja-pater ati-priyam
vina yuvam ko 'nyatamas tad arhati

sairandhrf uvaca — the maidservant said; dasi — a servant; asmi — am; aham — I;
sundara — O handsome one; kamsa — by Kammsa; sammata — respected; trivakra-
nama — known as Trivakra ("bent in three places"); hi — indeed; anulepa — with
ointments; karmani — for my work; mat — by me; bhavitam — prepared; bhoja-
pateh — to the chief of the Bhojas; ati-priyam — very dear; vina — except for;

yuvam — You two; kah — who; anyatamah — else; tat — that; arhati — deserves.

TRANSLATION

The maidservant replied: O handsome one, I am a servant of King Karhsa, who
highly regards me for the ointments I make. My name is Trivakra. Who else but
You two deserve my ointments, which the lord of the Bhojas likes so much?

10.42.4
rapa-peSala-madhurya
hasitalapa-viksitaih
dharsitatma dadau sandram
ubhayor anulepanam

ripa — by His beauty; peSala — charm; madhurya — sweetness; hasita — smiles;
alapa — talking; viksitaih — and glances; dharsita — overwhelmed; atma — her
mind; dadau — she gave; sandram — plentiful; ubhayoh — to both of Them;
anulepanam — ointment.

TRANSLATION

Her mind overwhelmed by Krsna's beauty, charm, sweetness, smiles, words and
glances, Trivakra gave both Krsna and Balarama generous amounts of ointment.

10.42.5

tatas tav anga-ragena
sva-varnetara-Sobhina
samprapta-para-bhagena
SuSubhate 'nurafijitau

tatah — then; tau — They; afnga — of Their bodies; ragena — with the coloring
cosmetics; sva — Their own; varna — with colors; itara — other than; Sobhina —
adorning; samprapta — which exhibited; para — the highest; bhagena — excellence;
SuSubhate — They appeared beautiful; anurafjjitau — anointed.

TRANSLATION

Anointed with these most excellent cosmetics, which adorned Them with hues that
contrasted with Their complexions, the two Lords appeared extremely beautiful.

10.42.6
prasanno bhagavan kubjam
trivakrarh rucirananam



jvirh karturh manas cakre
darSayan darSane phalam

prasannah — satisfied; bhagavan — the Supreme Lord; kubjam — the hunchback;
trivakra — Trivakra; rucira — attractive; ananam — whose face; rjvim — straight;
kartum — to make; manah cakre — He decided; darSayan — showing; darSane — of
seeing Him; phalam — the result.

TRANSLATION

Lord Krsna was pleased with Trivakra, so He decided to straighten that
hunchbacked girl with the lovely face just to demonstrate the result of seeing Him.

10.42.7

padbhyam akramya prapade
dry-afiguly-uttana-panina
pragrhya cibuke 'dhyatmam
udantnamad acyutah

padbhyam — with both His feet; akramya — pressing down; prapade — on her
toes; dvi — having two; anguli — fingers; uttana — pointing upwards; panina —
with His hands; pragrhya — taking hold of; cibuke — her chin; adhyatmam — her
body; udaninamat — He raised; acyutah — Lord Krsna.

TRANSLATION

Pressing down on her toes with both His feet, Lord Acyuta placed one upward-
pointing finger of each hand under her chin and straightened up her body.

10.42.8

sa tadarju-samanangt
brhac-chroni-payodhara
mukunda-sparSanat sadyo
babhava pramadottama

sa — she;tada — then;ju — straight; samana — even; angt — her limbs; brhat —
large; Sroni — her hips; payah-dhara — and breasts; mukunda-sparSanat — by the
touch of Lord Mukunda; sadyah — suddenly; babhiiva — became; pramada — a
woman; uttama — most perfect.

TRANSLATION

Simply by Lord Mukunda's touch, Trivakra was suddenly transformed into an
exquisitely beautiful woman with straight, evenly proportioned limbs and large hips
and breasts.

10.42.9

tato ripa-gunaudarya-
sampanna praha keSavam
uttarfyantam akrsya
smayantt jata-hrc-chaya

tatah — then; ripa — with beauty; guna — good character; audarya — and
generosity; sampanna — endowed; praha — she addressed; keSavam — Lord Krsna;



uttariya — of His upper garment; antam — the end; akrsya — pulling; smayantt —
smiling; jata — having developed; hrt-Saya — lusty feelings.

TRANSLATION

Now endowed with beauty, character and generosity Trivakra began to feel lusty
desires for Lord Kesava. Taking hold of the end of His upper cloth, she smiled and
addressed Him as follows.

10.42.10

ehi vira grham yamo

na tvam tyaktum ihotsahe
tvayonmathita-cittayah
prasida purusarsabha

ehi — come; vira — O hero; gtham — to my house; yamah — let us go;na — not;
tvam — You; tyaktum — to leave; iha — here; utsahe — I can bear; tvaya — by
You; unmathita — agitated; cittayah — on her whose mind; prasida — please have
mercy; purusa-rsabha — O best of men.

TRANSLATION

[Trivakra said:] Come, O hero, let us go to my house. I cannot bear to leave You
here. O best of males, please take pity on me, since You have agitated my mind.

10.42.11

evarh striya yacyamanah
krsno ramasya paSyatah
mukharh viksyanu gopanarh
prahasarhs tam uvaca ha

evam — in this way; striya — by the woman; yacya nanah — being begged; krsnah
— Lord Krsna;ramasya — of Balarama; paSyatah — who was looking on; mukham
— at the face; viksya — glancing; anu — then; gopanam — of the cowherd boys;
prahasan — laughing; tam — to her; uvaca ha — He said.

TRANSLATION

Thus entreated by the woman, Lord Krsna first glanced at the face of Balarama, who
was watching the incident, and then at the faces of the cowherd boys. Then with a
laugh Krsna replied to her as follows.

10.42.12

esyami te grharh su-bhru
purhsam adhi-vikarSanam
sadhitartho 'grhanar nah
panthanarm tvarh parayanam

esyami — [ will go;te — your; grham — to the house; su-bhru — O you who have
beautiful eyebrows; puhsam — of men; adhi — the mental distress; vikarSanam —
which eradicates; sadhita — having accomplished; arthah — My purpose; agrhanam
— who have no home; nah — for Us; panthanam — who are traveling on the road;
tvam — you; para — the best; ayanam — shelter.



TRANSLATION

[Lord Krsna said:] O lady with beautiful eyebrows, as soon as I fulfill My purpose I
will certainly visit your house, where men can relieve their anxiety. Indeed, you are
the best refuge for Us homeless travelers.

10.42.13

visrjya madhvya vanya tam
vrajan marge vanik-pathaih
nanopayana-tambula-
srag-gandhaih sagrajo 'rcitah

visrjya — leaving; madhvya — sweet; vanya — with words; tam — her; vrajan —
walking; marge — along the road; vanik-pathaih — by the merchants; nana — with
various; upayana — respectful offerings; tambula — betel nut; srak — garlands;
gandhaih — and fragrant substances; sa — together with; agra-jah — His elder
brother; arcitah — worshiped.

TRANSLATION

Leaving her with these sweet words, Lord Krsna walked further down the road. The
merchants along the way worshiped Him and His elder brother by presenting Them
with various respectful offerings, including pan, garlands and fragrant substances.

10.42.14
tad-darsana-smara-ksobhad
atmanarh navidan striyah
visrasta-vasah-kavara
valaya lekhya-martayah

tat — Him; darSana — because of seeing; smara — due to the effects of Cupid;
ksobhat — by their agitation; atmanam — themselves; na avidan — could not
recognize; striyah — the women; visrasta — disheveled; vasah — their clothes;
kavara — the locks of their hair; valayah — and their bangles; lekhya — (as if)
drawn in a picture; martayah — their forms.

TRANSLATION

The sight of Krsna aroused Cupid in the hearts of the city women. Thus agitated,
they forgot themselves. Their clothes, braids and bangles became disheveled, and
they stood as still as figures in a painting.

10.42.15

tatah pauran prcchamano
dhanusah sthanam acyutah
tasmin pravisto dadrse
dhanur aindram ivadbhutam

tatah — then; pauran — from the city residents; prcchamanah — inquiring about;
dhanusah — of the bow; sthanam — the place; acyutah — the infallible Supreme
Lord; tasmin — there; pravistah — entering; dadrSe — He saw; dhanuh — the bow;
aindram — that of Lord Indra; iva — like; adbhutam — amazing.

TRANSLATION



Lord Krsna then asked the local people where the arena was in which the bow
sacrifice would take place. When He went there He saw the amazing bow, which
resembled Lord Indra's.

10.42.16

purusair bahubhir guptam
arcitarh paramarddhimat
varyamano nrbhih krsnah
prasahya dhanur adade

purusaih — by men; bahubhih — many; guptam — guarded; arcitam — being
worshiped; parama — supreme; rddhi — opulence; mat — possessing; varyamanah
— warded off; ntbhih — by the guards; krsnah — Lord Krsna; prasahya — by force;
dhanuh — the bow; adade — picked up.

TRANSLATION

That most opulent bow was guarded by a large company of men, who were
respectfully worshiping it. Krsna pushed His way forward and, despite the guards'
attempts to stop Him, picked it up.

10.42.17

karena vamena sa-lilam uddhrtam
sajyarh ca krtva nimisena paSyatam
nrnarm vikrsya prababhafija madhyato
yatheksu-dandarh mada-kary urukramah

karena — with His hand; vamena — left; sa-lilam — playfully; uddhrtam — lifted;
sajyam — the stringing; ca — and; krtva — doing; nimisena — in the wink of an
eye; paSyatam — as they watched; ntnam — the guards; vikrsya — pulling it taut;
prababhafija — He broke it; madhyatah — in the middle; yatha — as; iksu — of
sugarcane; dandam — a stick; mada-karT — an excited elephant; urukramah — Lord
Krsna.

TRANSLATION

Easily lifting the bow with His left hand, Lord Urukrama strung it in a fraction of a
second as the King's guards looked on. He then powerfully pulled the string and
snapped the bow in half, just as an excited elephant might break a stalk of sugar
cane.

10.42.18

dhanuso bhajyamanasya
Sabdah kharm rodast diSah
plrayam asa yarm Srutva
karhsas trasam upagamat

dhanusah — of the bow; bhajyamanasya — which was breaking; Sabdah — the
sound; kham — the earth; rodast — the sky; diSah — and all the directions; ptirayam
asa — filled; yam — which; §rutva — hearing; karhsah — King Karsa; trasam —
fear; upagamat — experienced.

TRANSLATION



The sound of the bow's breaking filled the earth and sky in all directions. Upon
hearing it, Karhsa was struck with terror.

10.42.19

tad-raksinah sanucaram
kupita atatayinah
grhitu-kama avavrur
grhyatam vadhyatam iti

tat — its; raksinah — guards; sa — along with; anucaram — His companions;
kupitah — angered; atatadyinah — holding weapons; grhitu — to catch; kamah —
wanting; avavruh — surrounded; grhyatam — seize Him; vadhyatam — kill Him; iti
— thus saying.

TRANSLATION

The enraged guards then took up their weapons and, wanting to seize Krsna and His
companions, surrounded them and shouted, "Grab Him! Kill Him!"

10.42.20

atha tan durabhiprayan
vilokya bala-keSavau
kruddhau dhanvana adaya
Sakale tarhs ca jaghnatuh

atha — thereupon; tan — them; durabhiprayan — with evil intent; vilokya —
seeing; bala-keSavau — Balarama and Krsna; kruddhau — angry; dhanvanah — of
the bow; adaya — taking; Sakale — the two broken pieces; tan — them; ca — and;
jaghnatuh — struck.

TRANSLATION

Seeing the guards coming upon Them with evil intent, Balarama and KeSava took
up the two halves of the bow and began striking them down.

10.42.21

balarh ca kamsa-prahitar
hatva $ala-mukhat tatah
niskramya ceratur hrstau
niriksya pura-sampadah

balam — an armed force; ca — and; karhsa-prahitam — sent by Karhsa; hatva —
having killed; §ala — of the sacrificial arena; mukhat — by the gate; tatah — then;
niskramya — exciting; ceratuh — the two of Them walked along; hrstau — happy;
nirikksya — observing; pura — of the city; sampadah — the riches.

TRANSLATION

After also killing a contingent of soldiers sent by Karmsa, Krsna and Balarama left
the sacrificial arena by its main gate and continued Their walk about the city,
happily looking at the opulent sights.

10.42.22



tayos tad adbhutarh viryarh
niS§amya pura-vasinah

tejah pragalbhyam rapam ca
menire vibudhottamau

tayoh — of Them; tat — that; adbhutam — amazing; viryam — heroic deed;

ni$amya — seeing; pura-vasinah — the residents of the city; tejah — Their strength;
pragalbhyam — boldness; ripam — beauty; ca — and; menire — they considered;
vibudha — of demigods; uttamau — two of the best.

TRANSLATION

Having witnessed the amazing deed Krsna and Balarama had performed, and seeing
Their strength, boldness and beauty, the people of the city thought They must be two
prominent demigods.

10.42.23

tayor vicaratoh svairam
adityo 'stam upeyivan
krsna-ramau vrtau gopaih
purac chakatam tyatuh

tayoh — as They; vicaratoh — moved about; svairam — at Their will; adityah — the
sun; astam — its setting; upeyivan — approached; krsna-ramau — Krsna and
Balarama; vrtau — accompanied; gopaih — by the cowherd boys; purat — from the
city; Sakatam — to the place where the wagons had been unharnessed; iyatuh —
went.

TRANSLATION

As They strolled about at will, the sun began to set, so They left the city with the
cowherd boys and returned to the cowherds' wagon encampment.

10.42.24

gopyo mukunda-vigame virahatura ya
asasatasisa rta madhu-pury abhavan
sampaSyatar purusa-bhuisana-gatra-laksmim
hitvetaran nu bhajatas cakame 'yanarh $rih

gopyah — the gopis; mukunda-vigame — when Lord Mukunda was departing;
viraha — by feelings of separation; aturah — tormented; yah — which; asasata —
they had spoken; aSisah — the benedictions; rtah — true; madhu-puri — in Mathura;
abhivan — have become; sampasyatam — for those who are fully seeing; purusa —
of men; bhiisana — of the ornament; gatra — of His body; laksmim — the beauty;
hitva — abandoning; itaran — others; nu — indeed; bhajatah — who were
worshiping her; cakame — hankered for; ayanam — shelter; §rth — the goddess of
fortune.

TRANSLATION

At the time of Mukunda's [Krsna's] departure from Vrndavana, the gopis had

foretold that the residents of Mathura would enjoy many benedictions, and now the
gopis' predictions were coming true, for those residents were gazing upon the beauty
of Krsna, the jewel among men. Indeed, the goddess of fortune desired the shelter of



that beauty so much that she abandoned many other men, although they worshiped
her.

10.42.25
avaniktanghri-yugalau
bhuktva kstropasecanam
tsatus tar sukham ratrim
jiatva karmsa-cikirsitam

avanikta — bathed; afghri-yugalau — the two feet of each of Them; bhuktva —
eating; ksira-upasecanam — boiled rice sprinkled with milk; Gsatuh — They stayed
there; tam — for that; sukham — comfortably; ratrim — night; jiatva — knowing;
kamsa-cikirsitam — what Kamsa intended to do.

TRANSLATION

After Krsna's and Balarama's feet were bathed, the two Lords ate rice with milk.
Then, although knowing what Karhsa intended to do, They spent the night there
comfortably.

10.42.26-27
karhsas tu dhanuso bhafigarh
raksinam sva-balasya ca
vadham niSamya govinda-
rama-vikriditarh param

dirgha-prajagaro bhito
durnimittani durmatih
bahiiny acastobhayatha
mrtyor dautya-karani ca

karhsah — King Karhsa; tu — but; dhanusah — of the bow; bhaiigam — the
breaking; raksinam — of the guards; sva — his; balasya — of the army; ca — and;
vadham — the killing; niSamya — hearing of; govinda-rama — of Krsna and
Balarama; vikriditam — the playing; param — merely;

dirgha — for a long time; prajagarah — remaining awake; bhitah — afraid;
durnimittani — bad omens; durmatih — the wicked-minded; bahtini — many; acasta
— saw; ubhayatha — in both states (sleep and wakefulness); mrtyoh — of death;
dautya-karani — the messengers; ca — and.

TRANSLATION

Wicked King Kamsa, on the other hand, was terrified, having heard how Krsna and
Balarama had broken the bow and killed his guards and soldiers, all simply as a
game. He remained awake for a long time, and both while awake and while
dreaming he saw many bad omens, messengers of death.

10.42.28-31

adarSanam sva-Sirasah
pratirQipe ca saty api

asaty api dvitiye ca
dvai-ripyam jyotisam tatha



chidra-pratiti§ chayayarm
prana-ghosanupasrutih
svarna-pratitir vrksesu
sva-padanam adar§anam

svapne preta-parisvangah
khara-yanam visadanam

yayan nalada-maly ekas
tailabhyakto dig-ambarah

anyani cettharh-bhatani
svapna-jagaritani ca
pasyan marana-santrasto
nidram lebhe na cintaya

adarSanam — the invisibility; sva — of his own; Sirasah — head; pratiripe — his
reflection; ca — and; sati — being present; api — even; asati — there not being; api
— even; dvitiye — a cause for duplication; ca — and; dvai-ripyam — double
image; jyotisam — of the heavenly bodies; tatha — also;

chidra — of a hole; pratitih — the seeing; chayayam — in his shadow; prana — of
his life air; ghosa — of the reverberation; anupasrutih — the failure to hear; svarna
— of a golden color; pratitih — the perception; viksesu — on trees; sva — his own;
padanam — footprints; adarSanam — not seeing;

svapne — while asleep; preta — by ghostly spirits; parisvangah — being embraced;
khara — upon a donkey; yanam — traveling; visa — poison; adanam —

swallowing; yayat — was going about; nalada — of spikenards, rose-purple flowers
native to India; malt — wearing a garland; ekah — someone; taila — with oil;
abhyaktah — smeared; dik-ambarah — naked,;

anyani — other (omens); ca — and; ittham-bhatani — like these; svapna — while
asleep; jagaritani — while awake; ca — also; paSyan — seeing; marana — of death;
santrastah — terrified; nidram — sleep; lebhe — he could achieve; na — not;
cintaya — because of his anxiety.

TRANSLATION

When he looked at his reflection he could not see his head; for no reason the moon
and stars appeared double; he saw a hole in his shadow; he could not hear the sound
of his life air; trees seemed covered with a golden hue; and he could not see his
footprints. He dreamt that he was being embraced by ghosts, riding a donkey and
drinking poison, and also that a naked man smeared with oil was passing by wearing
a garland of nalada flowers. Seeing these and other such omens both while dreaming
and while awake, Kamsa was terrified by the prospect of death, and out of anxiety

he could not sleep.

10.42.32

vyustayam nisi kauravya
sirye cadbhyah samutthite
karayam asa vai karhso
malla-krida-mahotsavam

vyustayam — having passed; nis§i — the night; kauravya — O descendant of Kuru



(Pariksit); sirye — the sun;ca — and; adbhyah — from the water; samutthite —
rising; karayam asa — had carried out; vai — indeed; karhsah — Karhsa; malla — of
wrestlers; krida — of the sport; maha-utsavam — the great festival.

TRANSLATION

When the night had finally passed and the sun rose up again from the water, Kamsa
set about arranging for the grand wrestling festival.

10.42.33

anarcuh purusa rangarm
tarya-bheryas ca jaghnire
maficas calankrtah sragbhih
pataka-caila-toranaih

anarcuh — worshiped; purusah — the King's men; rahgam — the arena; tirya —
musical instruments; bheryah — drums; ca — and; jaghnire — they vibrated;
maficah — the viewing platforms; ca — and; alankrtah — were decorated; sragbhih
— with garlands; pataka — with flags; caila — cloth ribbons; toranaih — and
gateways.

TRANSLATION

The King's men performed the ritual worship of the wrestling arena, sounded their
drums and other instruments and decorated the viewing galleries with garlands,
flags, ribbons and arches.

10.42.34

tesu paura janapada
brahma-ksatra-purogamah
yathopajosar viviSt
rajanas ca krtasanah

tesu — upon these (platforms); paurah — the city-dwellers; janapadah — and the
people of the suburbs; brahma — by the brahmanas; ksatra — and the ksatriyas;
purah-gamah — headed; yatha-upajosam — as suited their comfort; viviSuh — came
and sat; rajanah — the kings;ca — also; krta — given; asanah — special seats.

TRANSLATION

The city-dwellers and residents of the outlying districts, led by brahmanas and
ksatriyas, came and sat down comfortably in the galleries. The royal guests received
special seats.

10.42.35

karhsah parivrto 'matyai
raja-maiica upavisat
mandale$vara-madhya-stho
hrdayena vidayata

kamsah — Karhsa; parivrtah — surrounded; amatyaih — by his ministers; raja-mafice
— on the King's platform; upavisati — sat; mandala-i§vara — of secondary rulers of
various regions; madhya — in the midst; sthah — situated; hrdayena — with his
heart; vidiyata — trembling.



TRANSLATION

Surrounded by his ministers, Karmsa took his seat on the imperial dais. But even as
he sat amidst his various provincial rulers, his heart trembled.

10.42.36

vadyamanesu taryesu
malla-talottaresu ca
mallah sv-alankrtah drptah
sopadhyayah samasata

vadyamanesu — as they were being played; tiryesu — the musical instruments;
malla — suitable for wrestling; tala — with meters; uttaresu — prominent; ca —
and; mallah — the wrestlers; su-alafikrtah — well ornamented; drptah — proud; sa-
upadhyayah — together with their instructors; samasata — came and sat down.

TRANSLATION

While the musical instruments loudly played in the rhythmic meters appropriate for
wrestling matches, the lavishly ornamented wrestlers proudly entered the arena with
their coaches and sat down.

10.42.37

canaro mustikah katah
Salas tosala eva ca

ta asedur upasthanarn
valgu-vadya-praharsitah

canurah mustikah katah — the wrestlers Canura, Mustika and Kuta; Salah toSalah —
Sala and Tosala; eva ca — also; te — they; aseduh — sat down; upasthanam — on
the mat of the wrestling ring; valgu — pleasing; vadya — by the music; praharsitah
— enthused.

TRANSLATION

Enthused by the pleasing music, Canura, Mustika, Kata, Sala and Tosala sat down on
the wrestling mat.

10.42.38
nanda-gopadayo gopa
bhoja-raja-samahutah
niveditopayanas ta
ekasmin maiica aviSan

nanda-gopa-adayah — headed by Nanda Gopa; gopah — the cowherds; bhoja-raja
— by Karhsa, King of the Bhojas; samahutah — called forward; nivedita —
presenting; upayanah — their offerings; te — they; ekasmin — in one; mafice —
viewing gallery; aviSan — sat down.

TRANSLATION

Nanda Maharaja and the other cowherds, summoned by the King of the Bhojas,
presented him with their offerings and then took their seats in one of the galleries.
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